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ДИСКУРСИВНАЯ РЕАЛИЗАЦИЯ СТЕРЕОТИПА 
«HÉROS-COMBATTANT» 

В настоящей работе осмысляются понятийные, ценностные, оценочные и образные составляю-
щие стереотипа-сценария и стереотипа-представления héros-combattant (герой-борец) в контексте 
индивидуально-авторского сознания А. де Сент-Экзюпери как представителя французской литера-
туры XX в. В ходе исследования номинируются некоторые типичные характеристики типажа héros- 
combattant как модельной личности, что важно для понимания национально-культурных установок 
французского общества. 
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Каждый этнос имеет собственную вну-
треннюю структуру, стереотип поведения, 
ценностную картину мира и менталитет. 
Частью концептосферы народа является на-
циональная «персоносфера» как система 
персоналий, героев, значимых для данного 
лингвокультурного сообщества [9, с. 154], ко-
торые действуют в рамках канонизированной 
модели поведения и обладают героическими 
качествами. Образцы героического поведе-
ния со временем отделяются в общественном 
сознании от их субъектов и начинают жить 
самостоятельной жизнью, что ведет к появле-
нию семантического статуса героизма. Герой 
подразумевает не столько конкретную лич-
ность, сколько индивидуально-личностный 
социальный статус и роль [8, с. 13–15]. 

Из вышесказанного следует, что про-
цесс обобщения приводит к возникновению 
лингвокультурного типажа «герой», кото-
рый, будучи языковой личностью, олице-
творяет собой национальный характер и 
отражает закрепившиеся в обществе ценно-
сти. В качестве предмета лингвистического 
изучения типаж предстает как совокупность 
культурно-языковых и коммуникативно-дея- 
тельностных ценностей, значений, установок 
и поведенческих реакций [5, с. 166]. Лич-
ность становится типажом, «строит свое по-
ведение в соответствии с ролевыми предпи-
саниями», является «обобщением и включает 

стереотипные представления о типизируе-
мом», как поведенческие, так и ценностные. 
Любой типаж рекуррентен, прецедентен и 
является «узнаваемым образом представите-
ля определенной культуры, совокупность ко-
торых и составляет культуру того или иного 
общества» [6, с. 179–183]. 

Как известно, культура включает в себя 
регулятивные элементы: идеалы, нравствен-
ные нормы, традиции, обычаи, составляю-
щие в совокупности социальные нормы 
поведения человека, которые этим типизи-
руют его личность [7, с. 31]. Особое место в 
структуре языковой личности принадлежит 
ценностям – наиболее фундаментальным ха-
рактеристикам культуры, высшим ориенти-
рам поведения [5, с. 166]. Ментальная сфера  
и мировоззрение, как отдельной персоны,  
так и социума, задаются ценностями (обще-
человеческими, национальными, группо-
выми или индивидуально-личностными). 
Помимо устойчивости общечеловеческих и 
этнических констант, ценности обладают та-
кими качествами, как относительность и под-
вижность, то есть они подвержены переоцен-
ке в рамках одной культуры [4, с. 33–40].

По словам О. А. Дмитриевой [4, с. 56], 
лингвокультурный типаж выполняет пре-
скриптивную функцию, т. е. определяет по-
ведение и действия, которые следует осу-
ществить. Типаж héros-combattant является 
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выразителем культурной доминанты Фран-
ции и олицетворяет «модельную личность», 
устанавливающую «ценностные ориентиры 
поведения» для представителей француз-
ской нации [4, с. 81]. В данной связи речь 
идет о когнитивном процессе стереотипиза-
ции, продуктом которого является устойчи-
вые эмоционально-оценочные образования, 
фрагменты концептуальной картины мира, 
стереотипы – «образы, которые опосредуют 
наше отношение с объективной реально-
стью». Они представляют собой «готовые 
изображения, ранее существовавшие куль-
турные схемы, с помощью которых каждый 
человек «фильтрует» окружающую действи-
тельность» [10, с. 26]. Стереотипы характе-
ризуются национально-культурной маркиро-
ванностью, и поэтому их рассматривают как 
элементы национально-языковой картины 
мира, национального культурного простран-
ства, как разновидность культурных моде-
лей [1, с. 43], которыми пользуется человек 
в процессе коммуникации, так как стерео-
тип, который формируется на когнитивном 
уровне как устойчивое типизированное пред-
ставление, неизбежно вербализуется. Из это-
го следует, что под стереотипом понимается 
лингво-ментальный феномен, двусторонний 
знак, означаемое которого – когнитивная 
единица, ментальный стереотип, а означаю- 
щее – языковая единица, вербальный, тексто-
вый стереотип» [2]. 

Прескриптивная функция проявляется 
в стереотипе-сценарии (состоящем из сте- 
реотипов-ситуаций, в основе которых зало-
жено представление о референтной, комму-
никативной и деятельностной ситуациях), 
а предикативная, прагматическая функция 
выражена в стереотипе-представлении, сте- 
реотипе-образе [2]. Стереотипность про-
является на различных уровнях: сюжетно-
событийном, вербально-образном, концеп- 
туально-ментальном [3, с. 95–96]. 

Изучая героя в качестве стереотипа, мы, 
тем самым, обращаемся к высшей степени 
его генерализации. Стереотип «герой-борец» 
реализуется в сценарии, модели героического 
поведения. Этому способствует тот факт, что 
герой является контекстно-зависимой едини-
цей и невозможен вне героической ситуации. 

В данной работе исследуется стереотип 
héros-combattant и его языковая эксплика-
ция в произведениях А. де Сент-Экзюпери  
«Pilote de Guerre» («Военный летчик»)  
и «Vol de nuit» («Ночной полет») [12]. В се-Vol de nuit» («Ночной полет») [12]. В се- de nuit» («Ночной полет») [12]. В се-de nuit» («Ночной полет») [12]. В се- nuit» («Ночной полет») [12]. В се-nuit» («Ночной полет») [12]. В се-» («Ночной полет») [12]. В се-
мантику лексемы héros-combattant входят 
две семы (воин и борец) и выделяются сферы 
проявления героизма: война и мирное время. 
Проанализировав французские толковые сло-
вари [11], мы выделили компоненты стерео-
типа, характеристики героического поведе-
ния, а также оценочную составляющую:

дефиниции
1. Soldat qui participe activement au com-

bat militaire, remarquable par sa bravoure, ses 
exploits, un courage extraordinaire et son sens 
du sacrifice.

семы 
Militant, guerrier, soldat, défenseur.
дефиниции
2. Personne qui participe, se livre à toute es-

pèce de combat.
семы
Champion de, militant de,  défenseur.
характеристики
Courage, générosité, valeur, vaillance, in-

trépidité, âme, ressort, noblesse, grandeur, fana-
tisme, bravoure, sacrifice, stoïcisme, vertu, fer-
meté, force, abnégation, élévation morale, génie, 
dévouement total à une cause et une oeuvre.

оценка
- Incarne dans un certain système de va-

leurs un idéal, toutes les vertus aux yeux de  
quelqu’un;

- fait l’objet d’une admiration excessive de 
la part de quelqu’un;

- est digne de l’estime publique, de la gloire.
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Таким образом, обретение человеком 
статуса héros-combattant обусловлено прису-
щими ему героическими поступками, герои-
ческой деятельностью как образом жизни, 
личными эталонными качествами (подлинно 
героическими, которые позволяют человеку 
преодолеть страх и совершить подвиг, и кур-
туазными, свидетельствующими о благород-
стве и моральности героя) и положительной 
оценкой социумом данной деятельности и 
поступков в рамках устоявшееся ценностной 
системы. 

Итак, структура стереотипа héros-com-éros-com-ros-com--com-com-
battant представляет собой следующий набор 
признаков: 

1. Héros-combattant (герой-борец). Cте-
реотип – представление.

- сфера проявления героизма – война.
La discipline militaire et le respect hiérar-

chique peuvent solliciter d’un Hochedé qu’à 
peine abattu en flames, et par miracle indemne, 
il se réinstalle dans un autre avion pour une 
autre mission, qui cette fois-ci sera périlleuse… 
mais non qu’il livre à des mains sans respect un 
chronomètre de grand luxe, qui a coûté trois 
mois de solde, et qui fut remonté, chaque soir, 
avec un soin tout maternel…

Et quand Hochedé vainqueur, son bon 
droit enfin établi, et son chronomètre contre 
son coeur, quitta tout fumant encore d’indigna-
tion le bureau de l’escadrille, j’aurais embrassé 
Hochedé. Je découvrais les trésors d’amour de 
Hochedé. Il luttera pour son chronomètre. Son 
chronomètre existe. Et il mourra pour son pays. 
Son pays existe. Hochedé existe, qui est lié à 
eux. Il est pétri de tous ses liens avec le monde 
(p. 129–130).

Центральными в вышеприведенном от-
резке текста являются повторяющиеся лек-
семы exister (существовать), être lié (быть 
связанным с), liens (связи). Герой-борец жи-
вет, ощущая неразрывную связь с летчика-
ми своей группы, со своей страной и миром. 

Параллельные конструкции (son chronomètre 
existe; son pays existe; Hochedé existe...) слу-
жат средством передачи целостности об-
раза героя. Автор использует развернутую 
метафору il est pétri de tous ses liens avec le 
monde, тем самым уподобляя Ошедэ глине, 
из которой рождается победитель. Героиче-
ское поведение человека на войне заключа-
ется в жертвенности и борьбе за то, что ему 
принадлежит (luttera pour, mourra pour), при 
этом раскрываются его человеческие каче-
ства (les trésors d’amour). Хронометр в его 
сознании персонифицируется в ребенка (avec 
un soin tout maternel). Гражданственность и 
героизм его натуры проявляется, как в жела-
нии сохранить хронометр, так и в готовности 
отдать жизнь за свою страну. Заботливость 
по отношению к ценной вещи не противопо-
ставляются, а дополняет такие доминантные 
черты, как храбрость и самоотверженность. 
Летчик рвется в смертельный бой после 
сложного задания (mission, qui cette fois-ci 
sera périlleuse). Мужественность пилота на-
ходит выражение в его деятельной позиции 
и бесстрашии (à peine abattu en flames, et par 
miracle indemne, il se réinstalle dans un autre 
avion). Также Ошедэ свойственны дисципли-
на (la discipline militaire), уважение к началь-
ству (le respect hiérarchique) и гордость (son 
bon droit enfin établi). 

Таким образом, эталонные героические 
качества и поведение пилота позволяют ему 
ощутить себя частью целого:

летчик↔ авиагруппа↔ страна↔ мир.

- сфера проявления героизма – мирное 
время.

Ce soir avec mes deux courriers en vol, je 
suis responsable d’un ciel entier. Cette étoile est 
un signe, qui me cherche dans cette foule, et 
qui me trouve: c’est pourquoi je me sens un peu 
étranger, un peu solitaire (p. 197).
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В данном отрезке текста изучаемый 
стереотип коррелирует с понятиями ответ-
ственность (la resposabilité) и долг (le de-le de- de-de-
voir). Реализуется первичное словарное зна- первичное словарное зна-первичное словарное зна- словарное зна-словарное зна- зна-зна-
чение лексемы responsable – qui doit rendre 
compte et répondre de ses actes ou de ceux des 
personnes dont il a la garde ou la charge, а также 
дополнительное, оценочное значение – qui 
est l’auteur, la cause volontaire et consciente de 
qqch., en porte la responsabilité morale. В связи 
с этим подчеркивается внутренне принимае-
мая Ривьером, директором сети воздушных 
сообщений, целевая установка обеспечить 
своевременный вылет самолетов, доставляю-
щих почту, несмотря на плохие метеоусло-
вия. Гипербола d’un ciel entier и притяжатель-
ное прилагательное mes (mes deux courriers 
en vol) иллюстрируют обостренное чувство 
моральной ответственности Ривьера.

В изучаемом примере фигурирует кон- изучаемом примере фигурирует кон-изучаемом примере фигурирует кон- примере фигурирует кон-примере фигурирует кон- фигурирует кон-фигурирует кон- кон-кон-
цепт избранность (cette étoile est un signe, qui 
me cherche dans cette foule, et qui me trouve). 
Герой противопоставляется толпе. Судьба 
выбирает его и наделяет обязанностями ру-
ководителя, от которого зависят жизни пило-
тов и доставка почты, обеспечивающей связь 
между материками. Избранность героя по- героя по-героя по- по-по-
рождает его одиночество и отчужденность 
(c’est pourquoi je me sens un peu étranger,  
un peu solitaire). 

Таким образом, герой-борец в тексте на-
деляется следующими качествами: 

                    избранность
           ↓                                    ↕
чувство долга               одиночество
           ↕                                    ↕
ответственность         отчужденность

2. Héros-combattant (герой-борец). Сте-
реотип – сценарий. 

- сфера проявления героизма – война.

Les chocs me reprennent au ventre. Et, si je 
regarde vers le bas, je retrouve, bien centrée sur 
moi, cette ascension de bulles d’une vertigineuse 
lenteur. Il est inconcevable que nous soyons en-
core entiers. Et cependant je me découvre invul-
nérable. Je me sens comme vainqueur ! Je suis, 
dans chaque seconde, vainqueur!

- Touchés?
- Non…
Ils ne sont pas touchés. Ils sont invulné-

rables. Ils sont vainqueurs. Je suis propriétaire 
d’un équipage de vainqueurs… (p. 117–118).

Оказавшись в ситуации смертельной 
опасности, герой, совершая подвиг, спасает 
свою жизнь и жизнь своих товарищей. По-
средством повтора лексем с ярко выражен-
ной положительной коннотацией invulnerable 
(неуязвимый), vainqueur (победитель), графи-
ческих маркеров, восклицательных знаков, и 
простых нераспространенных предложений, 
автор передает внутреннее торжество и вол-
нение пилота, который смог спасти самолет 
от обстрела. Уникальность момента объекти-
вируется при помощи оборота il est inconce- est inconce-est inconce- inconce-inconce-
vable (это непостижимо). Ценность победы 
пилота обусловлена невредимостью всего 
экипажа, а значит, и общей победой над смер-
тью (entiers; ne sont pas touchés). Он ощущает 
особую гордость быть командиром экипажа 
победителей, что приводит к изменению его 
самоощущения (je suis propriétaire d’un equi-je suis propriétaire d’un equi- suis propriétaire d’un equi-suis propriétaire d’un equi- propriétaire d’un equi-propriétaire d’un equi-étaire d’un equi-taire d’un equi- d’un equi-d’un equi-’un equi-un equi- equi-equi-
page de vainqueurs). Коннотативный элемент 
гиперболы propriétaire (владелец) указывает 
на высокую моральную ответственность рас-
сказчика за свой экипаж:

подвиг → победа → общая победа.

- сфера проявления героизма – мирное 
время.

- Tu n’es même pas triste… Pour combien 
de jours t’en vas-tu?
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Huit, dix jours. Il ne savait pas. Triste, non; 
pourquoi? Ces plaines, ces villes, ces mon-
tagnes… Il partait libre, lui semblait-il, à leur 
conquête. Il pensait aussi qu’avant une heure il 
posséderait et rejetterait Buenos Aires. 

Il sourit:
- Cette ville... j’en serai si vite loin. C’est 

beau de partir la nuit. On tire sur la manette des 
gaz, face au Sud, et dix secondes plus tard on 
renverse le paysage, face au Nord.

La ville n’est plus qu’un fond de mer.
Elle pensait à tout ce qu’il faut rejeter pour 

conquérir.
- Tu n’aimes pas ta maison ?
- J’aime ma maison...
Mais déjà sa femme le savait en marche. 

Ces larges épaules pesaient déjà contre le ciel.
Elle lui montra.
- Tu as beau temps, ta route est pavée 

d’étoiles (p. 207–208).

Данный коммуникативный эпизод пред-
ставляет собой стереотипный разговор лет-
чика с женой перед очередным ночным по-
летом. Прием несобственно-прямой речи,  
к которому прибегает автор, служит для пере-
дачи мыслей и чувств летчика, с нетерпени-
ем ожидающего часа вылета (huit, dix jours… 
Triste, non; pourquoi? Ces plaines, ces villes, 
ces montagnes…). Так, авторская точка зрения 
сближается с позицией героя. Ценностная 
картина мира жены пилота и ее мужа, меч-
тающего о полете, вступают в отношения 
антитезы (la maison – le ciel). Герой не заду-
мывается, через сколько дней он вернется до-
мой, его увлекает романтика полета и встреча 
со стихией. В мысленно выстроенном сце-
нарии пути, основанном на личном опыте, 
центральное место занимает идея борьбы, 
завоевания и свободы: conquérir (завоевать, 
победить), conquête (завоевание, покорение), 
posséderait (будет обладать), rejetterait (от-éderait (будет обладать), rejetterait (от-derait (будет обладать), rejetterait (от- (будет обладать), rejetterait (от-rejetterait (от- (от-

бросит), renverse (опрокидывает), libre (сво- (сво-
бодный), loin (далеко). Герой оставляет поза-
ди город, который теперь кажется ему таким 
же далеким, как морское дно (fond de mer). 
В изучаемом контексте содержатся три про-
странственные системы: la maison (дом), la 
ville (город), le ciel (небо). Мысленное пере- (город), le ciel (небо). Мысленное пере-le ciel (небо). Мысленное пере- ciel (небо). Мысленное пере-ciel (небо). Мысленное пере- (небо). Мысленное пере-
мещение героя во времени (avant une heure, 
dix secondes plus tard) и пространстве стано-
вится для его жены физически осязаемым  
(le savait en marche). Он представляется ей 
титаном, завоевателем неба, что находит 
свое выражение в развернутых метафорах  
(ces larges épaules pesaient déjà contre le ciel; 
ta route est pavée d’étoiles). Волшебство ноч-
ного полета завораживает жену летчика, и 
она готова пожертвовать своим спокойствием 
ради триумфа мужа (elle pensait à tout ce qu’il 
faut rejeter pour conquérir).

Полет знаменует обретение героем ста-
туса победителя. Чем выше он поднимается 
над землей, тем больше и сильнее он стано-
вится:

дом → полет  → небо
   ↓                          ↓
муж     →    победитель

Таким образом, стереотип héros-combat-éros-combat-ros-combat--combat-combat-
tant, включающий в себя два смысловых ком-
понента: воин и борец, реализуется в следую-
щий сферах: война и мирное время. Анализ 
стереотипов-представлений способствовал 
выделению характерных для исследуемого 
типажа героических качеств, которые по-
зволяют ему не только ощутить себя частью 
экипажа, гражданином своей страны, но и 
взять на себя ответственность за судьбы лю-
дей. При этом герой наделяется чертами мес-
сии, избранного. Исследование стереотипов-
сценариев показало, что через совершение 
подвига герой обретает статус победителя и 
становится сотворцом общей победы. 
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